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No. 4673. GUARANTEE AGREEMENT’ (CHUBU-FL4TANAGI
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 SEPTEMBER1958

AGREEMENT, dated September10, 1958, betweenJAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinaftercalledthe Bank).

WHEREAS by an agreementof evendate herewithbetweenthe Bank and
THE JAPAN DEVELOPMENT BAIqK (hereinafter called the Borrower), which
agreementandtheschedulesthereinreferredto arehereinaftercalledthe Loan
Agreement,2the Bank has agreedto maketo the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-nine million dollars ($29,000,000), on the
terms and conditionsset forth in the Loan Agreement,but only on condition
that the Guarantoragreeto guaranteethe obligationsof theBorrower in respect
of suchloan ashereinafterprovided;and

WHEREAS the Guarantor, in considerationof the Bank’s enteringinto the
LoanAgreementwith the Borrower, hasagreedso to guaranteesuchobligations
of the Borrower;

Now THEREFOREthe partiesheretoherebyagreeas follows:

Article I

Section1.01. The parties to this GuaranteeAgreement accept all the
provisionsof LoanRegulationsNo. 4 of the BankdatedJune15, 1956,~subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule34 to the Loan
Agreement(saidLoanRegulationsNo. 4 asso modifiedbeing hereinaftercalled
the Loan Regulations),with the sameforce andeffect as if they werefully set
forth herein.

Section1.02. Wherever used in this GuaranteeAgreement,unlessthe
contextshallotherwiserequire,the severaltermsdefinedin theLoan Agreement
shall havethe respectivemeaningsthereinset forth.

‘Came into force on 22 December1958, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

Z Seep. 308 of this volume.
‘Seep. 306 of this volume.

p. 324 of this volume.
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- Article II

Section2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenantson its part in this Agreementcontained,the Guarantorherebyun-
conditionallyguarantees,as primary obligor andnot as suretymerely, the due
andpunctualpaymentof the principalof, andthe interestandotherchargeson,
the Loan, the principal of and intereston the Bonds, andthe premium, if any,
on the prepaymentof the Loan or the redemptionof the Bonds,all asset forth
in the Loan Agreementand in the Bonds.

Article III

Section3.01. It is themutualintentionof the GuarantorandtheBankthat
no otherexternaldebt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmentalassets. To that end,the Guarantorundertakesthat, exceptas
the Bank shall otherwiseagree,if any lien shallbe createdon any assetsof the
Guarantorassecurityfor any externaldebt, suchlien will ipsofacto equallyand
ratablysecurethe paymentof theprincipalof, and interestandotherchargeson,
the Loan andthe Bonds, andthat in the creationof any suchlien expressprovi-
sion will be madeto that effect; provided,however,that theforegoingprovisions
of this Section shallnot apply to : (i) any lien createdon property, at the time
of purchasethereof,solely assecurityfor thepaymentof the purchasepriceof
suchproperty;(ii) any lien on commercialgoodsto secureadebt maturingnot
more than one year after the dateon which it is originally incurred andto be
paid out of the proceedsof sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinarycourseof bankingtransactionsto securea debtmaturing
not morethan oneyearafter the dateon which it is originally incurred.

The term “ assetsof theGuarantor“ asusedin this Sectionincludesassets
of the Guarantoror of any agency of the Guarantor.

The Guarantorfurther undertakesthat, within the limits of its constitu-
tional powers, it will makethe foregoingundertakingeffectivewith respectto
lienson the assetsof any of its political subdivisionsandtheir agencies,includ-
ing local governingauthorities.

Section3.02. (a) The Guarantorand the Bank shall cooperatefully to
assurethat the purposesof the Loan will be accomplished. To that end,each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
requestwith regard to the general statusof the Loan. On the part of the
Guarantor,suchinformation shall include information with respectto financial
and economicconditionsin the territoriesof the Guarantorand the interna-
tional balanceof paymentspositionof the Guarantor.

(b) The Guarantorand the Bank shall from time to time exchangeviews
throughtheir representativeswith regardto mattersrelatingto the purposesof
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the Loan and the maintenanceof the servicethereof. The Guarantorshall
promptly inform the Bank of anycondition which interfereswith, or threatens
to interferewith, the accomplishmentof the purposesof the Loan or the main-
tenanceof the servicethereof.

(c) The Guarantorshall afford all reasonableopportunity for accredited
representativesof the Bank to visit any part of theterritoriesof the Guarantor
for purposesrelatedto the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other chargeson, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxesor fees imposedunder the laws of the Guarantoror laws in effect in its
territories;provided, however,that theprovisionsof this Sectionshallnot apply
to taxationof, or feesupon,paymentsunderany Bond to a holderthereofother
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porateresidentof the Guarantor.

Section3.04. This Agreement,the Loan Agreementandthe Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposedunder the laws of the
Guarantoror laws in effect in its territorieson or in connectionwith theexecu-
tion, issue,deliveryor registrationthereof.

Section3.05. The principal of, and interest and other chargeson, the
Loan andthe Bonds shallbe paid free from all restrictionsimposedunderthe
laws of the Guarantoror laws in effect in its territories.

Section3.06. The Guarantor will not take any action which would
preventor interferewith theperformanceby the Borrower of any of the cove-
nants,agreementsandobligationsof the Borrower in the Loan Agreementcon-
tained andwill takeor causeto be takenall action necessaryor appropriateto
enable the Borrower to perform such covenants,agreementsand obligations.

Section 3.07. Without limitation or restrictionupon any of its obligations
hereunder,the Guarantorcovenantsas follows:

(a) that it will with reasonablepromptnesscauseratesfor thesaleof electricity
to beestablishedandthereaftermaintainedat suchlevelas will allow Chubu
to finance, by means of retained earnings, issuanceof share capital or
borrowings, the provision of facilities adequateto meetpresentand future
powerrequirementsin the areasuppliedby it;

(b) that it will authorizeChubu to raisein the marketsof the Guarantorsuch
amountsof the currencyof the Guarantoras may, from time to time, be
reasonablyrequired by it.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordancewith the
provisionsof the Loan Regulations,its guaranteeon the Bonds to be executed
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and deliveredby the Borrower. The Minister of Financeof the Guarantor
andsuchpersonor personsashe shalldesignatein writing aredesignatedasthe
authorizedrepresentativesof the Guarantorfor the purposesof Section6.12 (b)
of the LoanRegulations.

Article V

Section 5.01. The following addressesare specified for the purposesof
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki,Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative addressfor cablegramsand radiograms
Minister of Finance
Okurasho,Tokyo

For the Bank:

InternationalBank for ReconstructionandDevelopment
1818 H Street,N.W.
Washington25, D. C.
United Statesof America

Alternativeaddressfor cablegramsandradiograms:

Intbafrad

Washington,D. C.

Section5.02. The Minister of Financeof the Guarantor is designated
for the purposesof Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESSWHEREOF, thepartieshereto,actingthroughtheir representatives
thereuntoduly authorized,havecausedthis GuaranteeAgreementto be signed
in their respectivenamesand delivered in the District of Columbia, United
Statesof America,as of the day andyear first abovewritten.

Japan:

By Koichiro ASAKAI
AuthorizedRepresentative

International Bank for Reconstructionand Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

No. 4673



306 United Nations— Treaty Series 1959

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONSNo. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs M~Ez~THE BANK TO Bom~owiiasOTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not publishedherein. SeeUnitedNations,Treaty Series,Vol. 260, p. 376.}

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, 13. C.

September10, 1958

InternationalBank for Reconstruction
and Development

1818 H Street,N.W.
Washington25, D. C.

Loan No. 205 JA
Gentlemen:

With referenceto the GuaranteeAgreementof evendate1betweenthe Government
of Japanandyour Bank, we havepleasurein confirmingthe following mattersof agreed
understandingbetweenus:

1. As regardsArticle III, Section3.01, that
(a) thereis existing legislationconsistentwith the JapaneseConstitutionwhich enables

the Governmentof Japanto control the externalborrowings of its agencies,its
political subdivisionsandtheir agencies,and of theBank of Japanso as to oblige
them to obtain theconsentof the Governmentof Japanto any externalborrowing
andto thetermsthereofwhetherasto securityor otherwise;

(b) the Governmentof Japanwill make the undertakingcontainedin Section 3.01
effective with respectto liens on the assetsof the Bank of Japan.

2. As regardsSection 3.06, that the Governmentof Japanwill not permit any
political subdivisionof Japanor anyagencyof the Governmentof Japanor of anysuch
political subdivisionto takeanysuchactionasis thereinreferredto.

Very truly yours,

Governmentof Japan:
By Koichiro ASAKAI

AuthorizedRepresentative

‘See p. 298 of this volume.
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LOAN AGREEMENT (C’HUBU-HATANAGI PROJECT)

AGREEMENT, datedSeptember10, 1958, betweenINTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinaftercalled the Bank) and THE JAPAN
DEVELOPMENT BANK(hereinaftercalled theBorrower).

WHEREAS (A) by aLoanAgreement(hereinaftercalledtheFirst LoanAgreement)
datedOctober15, 1953,~madebetweentheBank andtheBorrower, theBankagreedto
lend to the Borrower sevenmillion five hundredthousanddollars ($7,500,000),or the
equivalentthereofin currenciesotherthandollars,whichamountwasagreedto bere-lent
by theBorrowerto The ChubuElectricPowerCompany,Inc. (hereinaftercalledChubu)
uponthetermsof asubsidiaryloanagreementdatedDecember7, 1953andmadebetween
the Borrower andChubu;andby a GuaranteeAgreementalsodatedOctober15, 1953,~
made betweenthe Guarantorand the Bank, the Guarantoragreedto guaranteethe
obligationsof theBorrower in respectof suchloanas thereinprovided;

(B) The Bank hasbeenrequestedto grant aloan to the Borrower, theproceeds
of which theBorrowerintendsto relendto Chubu for thepurposesof theProject;

(C) The Guarantorhasagreedto guaranteethe obligations of the Borrower as
providedin aGuaranteeAgreementof evendate2madebetweentheGuarantorandthe
Bank;

(D) The Bank has, on the basisof the foregoing, agreedto make a loan to the
Borrower uponthe termsandconditionshereinaftersetforth;

Now THEREFOREthepartiesheretoherebyagreeas follows:

Article I

LoAN REGULATIONs; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The partiesto this Loan Agreementacceptall the provisions of
Loan RegulationsNo. 4 of the Bank datedJune 15, 1956,’ subject,however, to the
modificationsthereofsetforth in Schedule34 to this Agreement(saidLoan Regulations
No. 4 asso modifiedbeinghereinaftercalled theLoan Regulations),with thesameforce
andeffect as if they were fully set forth herein.

Section1.02. Unless the context shall otherwise require, the term “Second
SubsidiaryLoan Agreement”meansthe agreementbetweenthe Borrower andChubu
referredto in Section 5.07 of this Agreement.

1 UnitedNations,TreatySeries, Vol. 187, p. 367.
~Seep. 298 of this volume.
‘Seep. 306 of this volume.
~Seep. 324 of this volume.
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Article II

THE LOAN

Section2.01. The Bankagreesto lendtotheBorrower,on thetermsandconditions
in this Agreementsetforth or referredto, an amountin variouscurrenciesequivalentto
twenty-ninemillion dollars ($29,000,000).

Section2.02. The Bank shall opena Loan Accounton its booksin the nameof
the Borrower andshall creditto suchAccountthe amountof the Loan. The amount
of the Loanmay be withdrawnfrom the LoanAccount as providedhereinand in the
LoanRegulationsand subjectto the rights of cancellationandsuspensionset forth in
the Loan Regulations.

Section2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account(i) suchamountsas shall havebeenexpendedafter September1, 1957 for the
reasonablecost of importedgoodsto be financedunderthis Loan Agreement;and (ii),
if the Bankshall so agree,suchamountsas shallberequiredto meetthe reasonablecost
of suchimported goods.

(b) In additionto withdrawalspermittedpursuantto Section2.03 (a) the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Accountin such currenciesand at such
timesas shallbe agreedbetweenthe Bankand the Borrower, amountswhich shallhave
beenexpended,or which are to be expended,on the Projecton or after September1,
1957.

Section2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitmentchargeat the
rateof three-fourthsof onepercent (3/4 of 1%) perannumon the principal amountof
the Loan notso withdrawnfrom timeto time. Suchcommitmentchargeshall accrue
from a datesixty daysafter the dateof this Agreementto therespectivedateson which
amountsshallbewithdrawnby the Borrowerfrom theLoan Accountasprovidedherein
and in Article IV of the Loan Regulationsor shall be cancelledpursuantto Article V of
the Loan Regulations.

Section2.05. TheBorrowershallpayinterestat therateof five andthree-quarters
percent (53/4%) perannum on the principal amountof the Loan so withdrawnand
outstandingfrom time to time.

Section2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwiseagree,the
chargepayablefor specialcommitmentsenteredinto by the Bank at the requestof the
Borrower pursuantto Section4.02 of the Loan Regulationsshall be at the rateof one-
half of onepercent(~of 1%) perannumon the principal amountof any suchspecial
commitmentsoutstandingfrom time to time.

Section2.07. Interestandotherchargesshallbe payablesemi-annuallyon May 15
and November15 in eachyear.

Section2.08. The Borrower shall repaythe principal of the Loan in accordance
with the amortizationscheduleset forth in Schedule11 to this Agreement.

‘Seep. 322 of this volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section3.01. The Borrower shall causethe proceedsof the Loan to be applied
to financingthe costof importedgoodsandotherexpendituresrequiredto carryoutthe
Projectdescribedin Schedule2~to this Agreement. The specificimportedgoodsto be
financedout of the proceedsof theLoan shallbe determinedby agreementbetweenthe
Bank and the Borrower, subject to modification by further agreementbetweenthem.

Section 3.02. The Borrower shall causeall goodsfinancedout of the proceeds
of theLoan to be usedexclusivelyin the carryingoutof theProject.

Article IV

BONDS

Section4.01. The Borrower shall executeand deliver Bonds representingthe

principal amountof the Loan as providedin the Loan Regulations.

Section4.02. The Governorof the Borrower andsuch personor personsas he
shall appointin writing are designatedas authorizedrepresentativesof the Borrowerfor
the purposesof Section6.12(a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section5.01. (a) The Borrower shall carry on its operationsand conduct its
affairs in accordancewith soundbusinessand financial practices.

• (b) The Borrowershall exerciseits rightsundertheSecondSubsidiaryLoanAgree-
mentso asto causetheProjectto be carriedout with duediligenceandefficiency and in
conformity with soundengineeringstandardsandso as to causeChubuto maintain its
financial position in accordancewith soundbusinessandpublic utility practices.

(c) The Borrower shall causeto be furnishedto the Bank, promptly upon their
preparation,the plansandspecificationsfor the Projectand any materialmodifications
subsequentlymadetherein,in such detailas the Bank shall from time to timerequest.

(d) The Borrower shall maintain or causeto be maintainedrecordsadequateto
showthe applicationof theproceedsof the Loan, to identify the importedgoodsfinanced
out of the proceedsof the Loan, to disclosetheusethereofin theProject,to recordthe
progressof the Project(including totalexpendituresincurredthereon)and to reflect in
accordancewith consistentlymaintained sound accountingpracticesall transactions
betweenthe Borrower and Chubu and the operationsand financial condition of the
BorrowerandChubu;shallenableor takesuchsteps as may benecessaryto enablethe
Bank’s representativesto inspect theProject, Chubu’sproperties,the importedgoods
andany relevantrecordsand documents;andshall furnish,or causeto be furnished,

‘Seep. 324 of this volume.
No. 4673
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to the Bank all suchinformation as the Bank shall reasonablyrequestconcerningthe
expenditureof theproceedsof the Loan,theProject,the importedgoods,all transactions
betweenthe Borrower and Chubuand the operationsand financial condition of the
Borrower andof Chubu.

Section5.02. (a) The Bank andthe Borrower shall cooperatefully to assurethat
thepurposesof theLoanwill beaccomplished. To thatend,eachof them shallfurnish
to theotherall suchinformation as it shall reasonablyrequestwith regardto the general
statusof the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchangeviews through
their representativeswith regardto mattersrelatingto the purposesof the Loan andthe
maintenanceof the servicethereof. The Borrower shallpromptly inform the Bank of
any conditionwhich interfereswith, or threatensto interferewith, the accomplishment
of the purposesof the Loan or the maintenanceof the servicethereof.

Section5.03. The Borrower undertakesthat, exceptas the Bank shall otherwise
agree,if any lien shall becreatedon any assetsof the Borrower as securityfor any debt,
suchlien will ipso facto equallyand ratablysecurethe paymentof theprincipal of, and
interestandotherchargeson, the Loan and the Bonds,and that in the creationof any
such lien expressprovision will be madeto that effect; provided, however, that the
foregoingprovisionsof this Sectionshall notapplyto: (i) any lien createdon property,
at the timeof purchasethereof,solely as securityfor the paymentof the purchaseprice
of suchproperty;or (ii) any lien arising in the ordinarycourseof bankingtransactions
andsecuringa debtmaturingnot morethan oneyearafter its date.

Section5.04. The Borrowershall pay or causeto bepaid all taxesor fees,if any,
imposedunderthe lawsof the Guarantoror laws in effect in theterritoriesof the Guar-
antoron or in connectionwith the execution,issue,deliveryor registrationof thisAgree-
ment, the GuaranteeAgreementor the Bonds, or the paymentof principal, interest
or otherchargesthereunder;provided,however,thatthe provisionsof this Sectionshall
not apply to taxationof, or fees upon, paymentsunderany Bond to a holder thereof
otherthanthe BankwhensuchBond is beneficiallyownedby an individualor corporate
residentof the Guarantor.

Section5.05. The Borrower shall pay or causeto be paid all taxesand fees, if
any, imposedunderthe lawsof thecountryor countriesin whosecurrencythe Loanand
-the Bonds are payableor laws in effect in the territoriesof suchcountryor countries
on or in connectionwith the execution,issue,deliveryor registrationof this Agreement,
the GuaranteeAgreementor the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwiseagreedbetween the Bank and the
Borrower,the Borrower shall insureor causeto beinsuredthe importedgoodsfinanced
out of the proceedsof the Loan againstrisksincidentto their purchaseand importation
into the territoriesof the Guarantor. Such insuranceshall be consistentwith sound
commercialpracticeandshall bepayablein dollars or in the currencyin which thecost
of the goodsinsuredthereundershallbe payable.
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Section 5.07. All moneyswithdrawn from the Loan Accountshall be lent by the
Borrower to Chubu. Such loan shallbe madeupon termswhich shall be satisfactory
to the Bank and be embodiedin a loan agreementbetweenthe Borrower and Chubu.
This SecondSubsidiaryLoan Agreementshall provide (inter alia) that the Borrower
shall receivefrom Chubu, as securityfor its advancesto Chubuthereunder,suchlien
or liens as maybe consistentwith the Borrower’s establishedpractice.

Section 5.08. The Borrower shall exerciseits rights underthe SecondSubsidiary
LoanAgreementin suchmannerasto protectthe interestsof theBorrowerandtheBank;
and except as the Bank shall otherwiseagree,the Borrower shall not amend,assign,
abrogateor waive any provisionof the SecondSubsidiaryLoanAgreement;provided,
however,thattheagreementof the Bankshallnotberequiredin respectof thefollowing:
(a) the amendment,abrogationor waiver,or the making of any agreementor giving of

any consentin respectof anyprovision of the SecondSubsidiaryLoan Agreement
relating to (i) any guarantor thereunderor (ii) damagesfor non-performanceby
Chubu;

(b) the amendmentor waiver,or themaking of any agreementor giving of anyconsent
in respectof provisionsof the SecondSubsidiaryLoanAgreementrelatingto insur-
anceor security; providedthat suchamendment,waiver or consentdoesnot affect
suchprovisionsof the SecondSubsidiaryLoanAgreementin a mannerwhich would
departfrom the establishedpracticesof the Borrower.

The Borrower shall advisethe Bank promptly of any actionor amendmenttaken
in respectof the SecondSubsidiaryLoan Agreementpursuantto the provisionsof
clauses(a) and (b) of this Section.

Section5.09. It is the mutualintentionof the Borrower and the Bank that to the
extentthatChubushall prepaythe Borrower its indebtednessunder the SecondSubsi-
diary Loan Agreement,the Borrower shall to a correspondinglyproportionateextent
prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwiseagreed
betweenthe Borrower and the Bank, if Chubushall repayin advanceof maturity any
part of its indebtednessto the Borrower underthe SecondSubsidiaryLoan Agreement,
thentheBorrower shallthereuponrepayto the Bank, in advanceof maturity, anamount
beingsuchproportionof theprincipalamountof theLoanthenoutstandingastheamount
sorepaidto theBorrowerby Chububearsto thetotalprincipalamountowing by Chubu
under the SecondSubsidiaryLoan Agreementimmediatelyprior to such repayment;
providedthat, in computingany suchtotal principal amounts,thereshall be deducted
any amount paid, contemporaneouslywith such repayment, in accordancewith the
amortizationscheduleset forth in Schedule1 to this Agreement. To any repayment
by theBorrowerinaccordancewith this Section,all theprovisionsoftheLoan Regulations
relatingto repaymentin advanceof maturityshallbe applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section6.01. (i) If any eventspecifiedin paragraph(a), paragraph(b), paragraph
(e) or paragraph(f) of Section5.02of theLoanRegulationsshall occurandshall continue
for aperiod of thirty days,or (ii) if eitherof theeventsspecifiedin Section6.02 of this
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Agreementfor thepurposesof Section5.02 (j) of the Loan Regulationsshall occurand
shall continuefor a periodof thirty days,or (iii) if any eventspecifiedin paragraph(c)
of Section 5.02 of theLoan Regulationsshall occur andshall continuefor a periodof
sixty daysafternoticethereofshall havebeengivenby theBankto theBorrower,thenat
anysubsequenttime during thecontinuancethereof,theBank, at its option, may declare
the principal of the Loan andof all theBonds thenoutstandingto be dueand payable
immediately,anduponanysuchdeclarationsuchprincipalshall becomedueandpayable
immediately,anythingin this Agreementor in theBondsto thecontrarynotwithstanding.

Section6.02. For the purposesof Section 5.02 (j) of the Loan Regulationsthe
following additional eventsare specified:(a) if thereshall haveoccurredany event
specifiedor referredto in Section 6.01 of the First Loan Agreement;(b) if thereshall
haveoccurredanyeventspecifiedin Article 14 of theSecondSubsidiaryLoanAgreement
as an eventof default.

Article VII -

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specifiedas an additional condition to the
effectivenessof this Agreementwithin themeaningof Section9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations,namely,that theSecondSubsidiaryLoan Agreement,in form satisfactory
to the Bank, shallhavebeenduly executedanddeliveredas betweenthe partiesthereto
andshallhavebecomefully effectivein accordancewith its terms.

Section 7.02. Thefollowing arespecifiedas additionalmatters,within themeaning
of Section9.02 (e) of the Loan Regulations,to be includedin the opinion or opinions
to befurnishedto the Bank:

(a) that Chubuhas full power andauthority to constructandoperatetheProject
andhasall necessaryrightsandpowersin connectiontherewithandthatall acts,consents,
validations and approvalsnecessarythereforhavebeenduly andvalidly performedor
given;

(b) that the SecondSubsidiaryLoan Agreementhas been duly authorizedor
ratifiedby, andexecutedanddeliveredonbehalfof, theBorrowerandChuburespectively,
thatall acts, consents,validations andapprovalsnecessaryunderthe laws of Japanto
rendertheSecondSubsidiaryLoan Agreementvalid and effectivehavebeenduly per-
formed or given, and that the SecondSubsidiaryLoan Agreementconstitutesa valid
andbinding obligation of theBorrower andChubu respectivelyin accordancewith its
terms.

Section 7.03. A datesixty daysafterthe dateof this Agreementis herebyspecified
for thepurposesof Section9.04 of theLoan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section8.01. The Closing Dateshall be March31, 1962.
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Section8.02. Thefollowingaddressesarespecifiedfor thepurposesof Section8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The JapanDevelopmentBank
8, 1-chomeMarunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative addressfor cablegramsand radiograms:

Devebank,Tokyo

For the Bank:
InternationalBank for ReconstructionandDevelopment
1818 H Street, N.W.
Washington25, D. C.
United Statesof America

Alternative addressfor cablegramsandradiograms:

Intbafrad
Washington,D. C.

IN WITNESS WHEREOF,thepartieshereto,actingthroughtheirrepresentativesthereunto
duly authorized,havecausedthis LoanAgreementto besignedin their respectivenames
anddeliveredin the District of Columbia,UnitedStatesof America,as of the dayand
year first abovewritten.

InternationalBank for Reconstructionand Development:

By W. A. B. ILIFF - -

Vice President

The JapanDevelopmentBank:
By Chiyozo YosmoKA

AuthorizedRepresentative
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
PaymentDue
May 15, 1962
November15, 1962.
May 15, 1963
November 15, 1963.
May 15, 1964
November 15, 1964.
May 15, 1965
November 15, 1965.
May 15, 1966
November 15, 1966.
May 15, 1967
November15, 1967.
May 15, 1968
November15, 1968.
May 15, 1969
November15, 1969.
May 15, 1970
November 15, 1970.
May 15, 1971
November 15, 1971.
May 15, 1972
November15, 1972.

Payment
of Pnncij,al
(expressed

in dollars) *

$336,000
346,000
356,000
366,000
376,000
387,000
398,000
410,000
422,000
434,000
446,000
459,000
472,000
486,000
500,000
514,000
529,000
544,000
560,000
576,000
593,000
610,000

Date

PaymentDue

May 15, 1973 .

November 15, 1973.
May 15, 1974 .

November 15, 1974.
May 15, 1975 .

November 15, 1975.
May 15, 1976 .

November15, 1976.
May 15, 1977 .

November15, 1977.
May 15, 1978 .

November 15, 1978.
May 15, 1979 .

November15, 1979.
May 15, 1980 .

November15, 1980.
May 15, 1981 .

November 15, 1981.
May 15, 1982 .

November 15, 1982.
May 15, 1983 .

November15, 1983.

Pay,nent
of Principal

(expressed
in dollars)*
$627,000

645,000
664,000
683,000
702,000
723,000
743,000
765,000
787,000
809,000
833,000
857,000
881,000
906,000
933,000
959,000
987,000

1,015,000
1,044,000
1,075,000
1,105,000
1,137,000

* To theextentthat any partof the Loan is repayable in a currency other thandollars(see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposesof withdrawal.

• PREMIUMSON PREPAYMENTAN]) REDEMPTION

The following percentages are specified as thepremiumspayableon repaymentin
advanceof maturity of anypart of theprincipal amountof theLoan pursuantto Section
2.05 (b) of the Loan Regulationsor on the redemptionof any Bondprior to its maturity
pursuantto Section6.16 of theLoan Regulations:

Time of Prepaymentor Redemption
Not morethan3 years before maturity
More than3 yearsbut notmorethan6 yearsbefore maturity
More than6 yearsbut notmorethan 11 yearsbeforematurity
More than 11 yearsbut not morethan16 yearsbeforematurity
More than 16 yearsbut not morethan21 yearsbeforematurity
More than21 yearsbut not morethan23yearsbeforematurity
More than23 yearsbeforematurity

Premium
%ofl%

1%
1’/~%
2’/~%

4’/~%
5’/~%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The HatanagiHydroelectricProjectwill include the building of:

I. A hollow concretegravity damat Numadaira. The dam is to be 119 meters
high, with a volume of concrete of approximately 500,000cubic meters, and will be
capable of impoundingabout80 million cubic metersof usefulwaterstorage.

2. HatanagiNo. 1 power station, to be suppliedwith waterfrom theNumadaira
reservoir,with aninstalledcapacityof 85 MW in two units,and relatedsubstationfacili-
ties. The units will be capableof operatingeitheras turbine-generatorsor as motor-
pumps.

3. A second,smaller hollow concretegravity dam, 66 meters high and with a
concretevolume of approximately140,000cubic meters,whichwill impound the water
dischargedby HatanagiNo. 1 in a regulatingpond with about1.8 million cubic meters
usefulcapacity.

4. A 5 kilometer pressuretunnel from the regulating pond to HatanagiNo. 2
power station.

5. Hatanagi No. 2 power station, with an installed capacityof 85 MWin two
units, and related substation facilities. These will discharge directly into the existing
Ikawa reservoir.

The total capacity of the Project will be 170 MWand its net annual energy addition
to the system under median hydro conditions will be 621 million kwh. Generation of
power from the Project’s facilities is expectedto beginDecember1961. The full in-
stalledcapacityis expectedto comeinto operationat theendof 1962.

SCHEDULE 3

MoDIFIcATIoNS OF LOAN REGULATIONS No. 4

Forthe purposesof this Agreementthe provisionsof Loan RegulationsNo. 4 of the
Bank dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletionof Section2.02.

(b) The following sentence is added to Section 3.05:
“If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor,thevalueof thecurrencyof theGuarantorin termsof thecurrency
or currenciesto be withdrawn shall be as reasonablydeterminedby the Bank.”

(c) Section4.01 is amendedto readas follows:
Withdrawalfrom the Loan Account. Exceptas shall be otherwise agreed

between the Bank and the Borrower, no withdrawalsshall be madeon account
of expenditures in the territoriesof anycountrywhich is not amemberof theBank
or for goods producedin (including servicessupplied from) such territories.*”
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(d) By theaddition to Section4.03 at the endthereofof the words“and/or in
relation to expenditureson the Project“.

(e) By the additionin paragraph12 of Section 10.01, at the end thereof, of the
words “with the concurrenceof the Guarantor“.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK
TOKYO, JAPAN

September10, 1958

InternationalBank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Expenditures, List of Goodsand Currencies

(Chubu-HatanagiProject)

Gentlemen:

Referring to Sections 2.03 and 3.01 of the Loan Agreement (Chubu-Hatanag
Project) of evendate’betweenthe InternationalBank for ReconstructionandDevelop-
ment andour Bank, thereis attachedhereto2a list showingimportedgoodsto be pur-
chasedoutoftheproceedsoftheLoanandallocationfor expendituresin Japan.

Section2.03 (b) of thesaid Loan Agreementprovides,inter alia, that withdrawals
from the loan accountrelatedto local expendituresshall be “in suchcurrenciesandat
such time as shall be agreed between the Bank and the Borrower“. This letter will
confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals on account of local
expenditures,we will be preparedto acceptUnited Statesdollars, pounds sterling, or
other currenciesfreely convertibleby Japaninto dollars or pounds sterling. It is our
understanding that so far as is practicable the InternationalBankfor Reconstructionand
Development will take into account Japan’s preferences in its choice of currenciesof
disbursementsrelating to local expenditures.

Werequestyour agreementthat theBankfinance50% of local expendituresincurred
by The Chubu ElectricPowerCompany,Inc. in connectionwith theProjectdescribed
in theLoan AgreementbetweenSeptember1, 1957 andtheeffective dateof theLoan.
We further requestyour agreementthat local expendituresincurredafter theeffective
dateof theLoan be financedinitially at therate of 50% up to theaggregateamountset
forth in item H of theattachedlist. It is understoodthatthis percentage,aswell as the

1 Seep. 308 of this volume.

‘ p. 328 of this volume.
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portion of the Loan allocatedfor local expenditure,may be adjustedif in the future
there aresignificantchangesin the amount of estimatedexpendituresfor theProject
or in the itemsof goodsto be imported.

Pleaseconfirm your agreementwith theforegoingby signingandreturningto us the
enclosedcopy of this letter.

Yours sincerely,

The JapanDevelopmentBank:
By ChiyozoYOSHIOKA

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank
for Reconstruction
and Development:
By W. A. B. ILIFF

LIST OF IMPORTED GOODS AND LOCAL EXPENDITURES

The ChubuElectric Power Company, Inc. (Hatanagi Project)

Amountexpressed
in U.S.Dollar

Equivalent
I. Imported goods

Reversible turbine pumps and accessoriesand
construction equipment $3,000,000

II. Expenditures in Japan 26,000,000

TOTAL $29,000,000
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